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THE RESPONSA OF THE BABYLONIAN 
GEONIM AS A SOURCE OF JEWISH HISTORY* 

By Jacob Mann, Jews' College, London. 

APPENDIX TO CHAPTER I {concluded). 
5. Two anonymous letters by Babylonian Geonim. 

The two fragments printed here bear the evident stamp 
of Babylonian provenance. Fragment A, T.-S. 13 J. 25 s , 
paper, square hand, brownish ink, is a long part of an 
appeal for support of the academy. Only a few lines seem 
to be missing from the beginning of the letter which 
contains bitter complaints and reproaches about the com- 
plete indifference the outside communities show towards 
the school in Babylon. The fragment has a close resem- 
blance to Saadyana, nos. XLV and XLVI. The same 
plaintive tone is characteristic of all of them. Emphasis 
is given to the fact that the school is deteriorating owing 
to want from which its members are suffering. Only with 
great difficulty are talented young men prevailed upon to 
remain in the school. Rather than suffer want, they prefer 
to seek a livelihood elsewhere (cp. our fragment, 11. 19 ff.). 
The verse of a Chron. 31. 4 (1. 30) is also quoted in 
Saadyana, no. XLVI, recto, 1. 67. 

Interesting is the mention of Ctunn cmo (1. ai), which 
seems to have consisted of the study of the Mishnah 
attended by still youthful disciples (11. ai-a). The n»K 
niD^rin (1. 33) were already grown-up scholars themselves, 
having children who refrained from attending the academy 

* See vols. VII, 457-90, VIII, 339-66. 
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140 THE JEWISH QUARTERLY REVIEW 

owing to their being obliged to earn a living. The D'KJn 
of the school are also mentioned in another Genizah-letter 
from a Babylonian Gaon (cp. JQR., XVIII, 404 (wnnv 
iwnrrt), 771 ; see also Ahimaas Chron., Neub. II, 130, 
D'tonin wrhrb na'trn but). 

Of more intrinsic importance is fragment B, which 
I have found in T.-S., Box K 21, marked on the wrapper 
as ' Didactic letters '." It consists of four leaves of a quire, 
paper, size 17 x 12 cm., square hand with a turn to cursive. 
After examination, the leaves turned out to contain speci- 
mens of letters for various occasions. Complimentary 
letters of no special interest cover leaves 1 and 2. There 
is a gap between leaves 2 and 3. Fragment B then follows 
on leaves 3 and 4 (verso, first line). The rest of verso of 
leaf 4 contains a specimen of a letter of condolence (D'Dirw). 
It is evident that a copyist made a selection of letters 
emanating from a head of a school. Thus fragment B 
is not the original, but there is no ground for doubting that 
the copyist had before him an original letter by a Gaon 
residing in Bagdad (fol. 4, recto, 1. 7). The Gaon requests 
his correspondent to send questions on subjects concerning 
Bible, Mishnah, and Talmud, and also the usual donations 
(11. 16-18). The same request we read in the letter by 
a Gaon of Pumbedita, dated 953 c. E. (JQR., XVIII, 403, 
11. 19 ff., jd pa mvtn fD pa jnpcn \a pa TrnW . . . nnnni 
Tioirin). 

But the chief interest of the fragment lies in the author's 
defence of the Rabbinic tradition. A number of traditional 
laws, not mentioned in the Pentateuch, can be derived from 
the other books of the Bible. This proves that they 
existed in early times. Some of them are mentioned in the 

77 The permanent class-mark of this fragment is now T.-S. 13 J. 31. 4. 
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Bible, exclusive of the Pentateuch, but most of them were 
known to the scholars and handed down from generation 
to generation (fol. 4, recto, 11. 1-5). In deducing a number 
of traditional laws from the Prophets and the Hagiographa, 
the writer of the letter shows in several points independence 
from the Talmudic method, a fact unexpected from a 
Babylonian Gaon and one that does not fail to enhance 
the interest in the argument which will be discussed here 
in detail. 

The verse of 1 Sam. 30. 27 is evidently cited to prove 
the existence of two days EHn tpsn (fol. 3, recto, 11. 1-2). 
Rashi and Kimhi translate wn ennn mnoo as the second 
day of the month. But Targum apparently took the phrase 
to mean the second day of New Moon. 78 We find Benjamin 
Nehawendi accepting this inference. 79 Also Saadya took 
the verse in this meaning, against which Jefet b. 'Ali polem- 
izes (cp. Pozn., JQR., X, 251). 80 Also Salman b. Jeruham 

76 Ed. Lagarde, XWn KITV TUJ? Nim 'mirm KDV3, 'on the 
following day which was the ~fO.V of the second month ', i. e. the second day 
n"*l, for which the technical term is "lUJJ. Dr. Biichler has drawn my 
attention to the fact that it is not the preceding month that is called 
tlliyD, as is generally assumed and stated, but the new month. In Erub. 
39a (Mishnah and Baraita) we read -|3ynn NDC NT iTDC rUBTl CXI, 
not Elul, but r\"-\ would be "QiyD ; Rashi supplements TU W NDB> 
"121JH3 W?&, which is not in the Mishnah. See also Shebiit io 2 , OTWT\ 
BDETD 131VD BHnfl iTn DN n"~\2 np?ni msn mi. The commentators 
supply h'ba after Ennn . But in the light of Erub. 39a BHrin here is the 
month on which the day of New Year falls, viz. Tishri. Thus in Targum 
WOTI NITr- nny (for tO^jn Nmn may; can only be translated ' the 
"iiay of the second (or new) month ', i. e. the second day of New Moon. 

79 Cp. the extract printed by Harkavy, Studien u. Mitieilungm, VIII, 176, 

cnnn *m -idxi . . . w -in^i 'iv p-oyno D^tnn wi dje> pjoi 
jnayno D'enn *B*n djc yv£b wn tnnn mnoo wi -i»tn. 

80 Aaron b. Elijah, ]•}]) JJ, 5 a, also quotes Saadya's view, rTOE> HJIS 

nn D'C yt? inn e>sn ie>y o rnio mi wri rnnoo tvi -idk -pN 
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argues against the two days of New Moon in the diaspora. 81 
Likewise the Karaite Aaron b. Joseph in an&* "irUD, ed. 
Firkowitz, Koslov,i835, to i Sam. (7 a ), refutes the deduc- 
tion of the second day of New Moon from this verse. 82 

Jer. 17. %2 tells us about the prohibition of carrying 
burdens from iwn men to D»3iri men which is not men- 
tioned in the Pentateuch (fol. 3, recto, 11. 7-10). The very 
same argument was used by a disciple of Saadya, Jacob 
b. Samuel (cp. about him Pozn., Kaufmann-Gedenkbuch, 
169 ff.), as is evident from the retort of Jefet b. 'AH. 83 
Likewise Isa. 58. 13 as denoting that no common talk 
(^in nan) should be indulged in on the Sabbath (fol. 3, 
recto, 11. 10-12) is a point of dispute between Jefet b. 'Ali 
and Jacob b. Samuel. 84 

nv>ton a"j? vb\ -fann yawm n\>a-in jroo »m an "a nw t6. 

Meshullam b. Kalonymos in his polemics against the Karaites (printed by 
Freimann, Judaica: Festschrift Hermann Cohen, 569 ff.) also uses this verse 
of Samuel to prove BHIfVl TO'l? ( n °. i, P- 570). The Karaite Jeshua b. 
Juda likewise refutes this deduction (cp. Pozn., Karaite Literary Opponents 
of Saadya, 52). 

81 Cp. Pinsker, p"*>, DTISM, 16 : n"~\ BW '3 by JJdB tWI 'ffl P1S3 

»b>k-i nvpo^ tMoiw ony Q'se* D3^ ixxdd i"jo : fowi i>"n3c> 

82 enn ^e> ^cn nv ^'n ^eri ennn • ioxy sin t&i ennn mnioo 
mncD rta nw n'n nvi om> '3 (r6apn ^j?3=) n"3 run »bS> <a 
nrxs n? '3 nnjn »S3 dni ; th -norb »j)»a"i nwi • »b»^b> dv 
pnpn panpo vn dv. 

8 3 Pinsker, p"i>, DTISDJ, ai-a : ' DW3J n31D DVK1 H , DVS3 TI1V3 

iseri i>xi oavwwa now • D'wip Sni?nB "inS> 'niruyn -vnrn ne* 
Kens is'xin xh i3T . . . njn ^3 npipn nxr jn • dwd t\2& ova 
nmnn p tint ? ne»ar6 mjn nu e»n • roei^ nmo nr>x trva vb) 
nyw nvi. 

s« Pinsker, /.<:., aa : nm^» TH P3 B»"IBn 8^1 • "13-6 "I3T.D 1DN1 JJ50 
"Or6. But Aaron b. Joseph to Isa. (/. c, 39 a) comments, n313 "131 1311 
^Pl. — To this prohibition in general, cp. Schechter's Zadokite Fragment 
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The Halaka that in the Jubilee year a present has to 
be returned to its donor is deduced from Ezek. 46. 17 
(fol. 3, recto, 11. 13-16). The Mishnah (Bekor. 5a 1 *) records 
it as a dispute between R. Meir and his contemporaries 
(nana nanon a'am o'n nn nanom . , , bava pnnn pst? tan). 
But it is to be noted that the Biblical inference in Babli is 
from Lev. 25. 10, nitrn jaam irv»Dyt3 »nd *iaoa nano N"am 
runon JIN nmi>. The author of our fragment prefers to 
adduce the explicit verse of Ezekiel. 

Instructive is the next item (fol. 3, recto, 11. 16-19, verso, 
11. 1-2). From Haggai 2. 12 we learn that if not the dp lea 
itself but a thing in contact with it touches any other 
object, it does not impart ' sanctity ' to it (tnpa yarn yaian 
crip' K^>). Thus the verse of Haggai is explained according 
to its literal meaning. Well known, however, is the quite 
different explanation in Pes. 17 a. BHp "ieo is taken to mean 
aca lea, which imparts 'defilement' to the cloth, and this 
is transmitted in succession to the articles of food men- 
tioned in the verse (cp. the exposition of this Talmudic 
explanation in Maimonides, Introd. to Mishnah Comment, 
on nnno "HD, towards end). We find Ibn Ezra to Haggai, 
I.e., polemizing against this explanation of the verse and 
insisting on its natural meaning. 85 Also the Karaite 
Jacob b. Reuben gives this explanation. 86 But in our 

(H. part io, H.37-8), p-|1 *?23 13T B»K -DT i>N, and Ver. Sabb. 15 b, top 

11.3-5: wjmtw nwtib <on nm na w p c"*i «a ia K«n ->"« 
son Nrmtr ncn rb ton mn paD. 

85 trip* ciNi • xo®< enp' ism two cup lyot^oa crip lea p 
by nWn nam . . . ?nr *iriK avian nt <a rue roi> ndd* 
*iaan ton <i>an yaa ox tsnp 1 mean ya* icx bai ainac trip -ibo 
lay ?n ?enp'n onatan ire6 in arbn !>« enpn son -wan net? 
s6i span nab nbx baa yaa t6tr nnx nai naiaai s6 noxi D^anan 
tnpn -leaa lyaa s*i> <a pin s<im ona yaa e>dd enpn -it?a. 

86 1B>yn 'D , ed. Firkowitz, Kozlov, 1835, 20 b : "IE»a S?W BHlp "IBO 
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fragment we see the Gaon taking Haggai a. 12 in its natural 
meaning long before Ibn Ezra. This necessitates to 
explain Lev. 6. 20, to which Ibn Ezra refers, again in a 
way different from the Talmud, viz. that if Clip "IKM has 
immediate contact with an object, it will 'sanctify' it. 
But the Talmudic deduction is that this takes place only 
when the object touches and also absorbs some substance 
from the trip "ica (cp. Pes. 45 a, top, and parallels : "itrs b* 

ybyw ny mean ^"n nybi ab '>sm bw 'ui mp< msoa yr 
me>33). 

From Ruth 4. 7 the Gaon infers that if a person makes 
a declaration (12>Si by Ty<), it is legally ratified by the sym- 
bolical exchange of a shoe or any other thing (fol. 3, verso, 
11. 2-6). Evidently the inference is from the last clause 
of the verse i'N'wa miynn nstl in the meaning of testimony, 
attestation. So also Ibn Ezra a. I. (nnj> m»D miynn nstl 
sin ptwnro anjDi ni^n nniyn ntaa trneo vn CTyo vn nr by 
fisjn) and Jacob b. Reuben, nt?yn 'o (14 a), nny sin miynn 
^snt^a . The Gaon's inference essentially agrees with the 
Halaka. Thus, e.g., that the pp is not restricted to 
' shoes ' only, but can consist of any other thing (is Q^yja 
^33), cp. B. m. 47 a, Kidd. 13a, nit? la pst? B"ys ^33 pjip sjn 
nwis . Yet the way in which the inference is defined shows 
independence from the Baraita in B. m. 47 a ('131 *S3n3). 

Ps. 51. 19 evidently refers to H17J (fol. 3, verso, 11. 6-10), 
because the next verse reads ' Do good in Thy favour unto 
Zion, build Thou the walls of Jerusalem '. It should be 
noted that the Agada does not agree with this explanation 
of the verses. Joshua b. Levi seems to take Ps. 51. 19 to 

-wib iinns yrtr naan pa pna msin^ run 1333 • dps is nsan 
iiana yv s^ ics lain pai trip. Cp. also Hadassi, Eshkoi, Aiph. 

282, end, 283, 284, beginning. 
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refer to Temple-times. When the Temple was standing, 
if a man brought a burnt-offering, he had only the reward 
of his sacrifice. But he of the contrite spirit is regarded 
as if he had offered all kinds of sacrifices, as Ps. 51. 19 
shows (Sanh. 43 b, top ; Sotah 5 a). For other Agadic 
explanations of this verse, see Lev. r. c. 7 ; Pesikta 158 a. 

Ingenious is the inference from Job 42. 15, that each 
of a man's daughters is entitled to a tenth part of his 
property (fol. 3, verso, 11. 10-14). The Halakah of "ilB^y 
D'DM is well known (cp. especially the Baraita in Ket. 68 a, 
bottom, and Ned. 39 b, bottom). But its deduction from 
this verse of Job I could not trace in the Talmud. 87 

In conclusion it should be noted that Job 15. 18 is 
explained in an early Agada quite different from the 
meaning the author of our fragment gives to it in fol. 4, 
recto, 11. 3-5 (cp. the Baraita in Sotah 7 b). 

Who the writer of our fragment was is impossible to 
gather from the part that has been preserved. We only 
know that he lived in Bagdad and was regarded as an 
authority by the people (fol. 4, recto, 11. 5-12). He evi- 
dently tried to defend the tradition against the attacks of 
the Karaites, and in doing so he endeavoured to take to his 
aid the verses of the Prophets and the Hagiographa. In 
order to forestall the retorts of his opponents, he gave the 
verses their natural meaning and avoided the Talmudic 
method of deduction. The nearest thought is to identify 
the writer of this letter with Hai b. David, who was Dayan 
at Bagdad prior to his assuming the Gaonate of Pumbedita. 
According to Kirkisani, Hai and his father David trans- 

«< Cp. also Rashi to Job, v. I. : DJJ rbrO Dr6 \T)3 fW jnU^n llriD 
D^riSn. — For the ICaraite view about a daughter's share in the inheritance, 
see Pozn., JQR., VIII, 692, note 3. 

VOL. IX. L 
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lated 'Anan's Book of Precepts from Aramaic into Hebrew, 
and examined its sources (cp. Harkavy, Hebrew Graetz, 
III, 503). Probably this Hai na'nota Din is referred to 
by Jefet b. 'Ali and Sahl b. Masliah as the author of a 
book against the Karaites (cp. Pinsker, p"b, D^nsDi, 148-51 
and 183). But as the writer of the letter requests his 
correspondent to send to Bagdad questions as well as 
donations, it seems that he was the head of an academy 
there. It is therefore more probable that he belongs to 
a later period, when the Pumbedita Gaon had his residence 
at Bagdad. 

A (recto) 

88 rV"Ts w «b>bji i? n-iDtN *a ^nat? ninn naa nnns by icnp nv$ am]D 

D*naie> urm *vn i3ni> vwa\ uwy none writ* am »a D'ymoi 

[n]n m cn rot^ tw wi» bvjbtu ana w«n nna a Daunat? xi> wpuk urns 

•Til DanxD Dacni' pn a 89 )J? iibd irmaw DyiJi wvot? -ib>k aawNtwi vn 

b>uk wr ytn fttrto Kin aanyo uwd »pe> 'ai ipn spo nx e»k nac 1 tw 5 

[nain]n3N3 wnin amps nS i[aS>]n [dJdi mini nay aw nain ax p i>y Y»n »pb> 

Dns was naa nanai> D'pns nat aaviUN jnaoa aawanai aamn aawWi 

92 [a»]e>nn anx iryn? ^y ar»na 91 jvonv p»m ay awn aaan 90 ua^ i>y Dnina 

[-i]b>k 94 aaupn cm i>y jni 93 nait?n mvo mpo an ntru Ten jw »b f>y *|W 

now pto 96 ,-rcn yb i>va $>bk3 praa pimo wi» «n> amun ay p b pm* 10 

oamn nam [hna axi] lamiaa natwi nanx roeo as rfcta njn jmvi " 

[-mtyjen &<aa i» ji^yn [anx ijjswd i»a pso ^jn wib6 iw D"[n]y an 

id at* Pnaix i& bk , a[ni' yte£] pain vd» nat^n ai>tJTv inatw bk ^ntib 

88 Ps. 71. 23. 89 Ps. 78. 3. 90 Cp. Cant. 8. 6. 

91 JVCmt gives no meaning; read |VDm, JIKTII and JWM1, being 
synonyms for prayer , cp. Ps. 55. 3 ; 77. 4, and see Zunz, Literaturgesch. d. 
synag. Poesie, 398 and 402, s. v. 

n Cp. Jer. 17. 1. 93 Referring to the phylactery on the arm. 

94 Cp. Isa. 49. 16. 96 Cp. Isa. 33. a. 
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onrw n? no bv mox uanpa u[s]yn2> nnai 96 *nrw E>xn $y d^v hx n!>yx 

[i>a] nxnj <a rb no uxi oyu tfwn dtuxj unina pooic iwpr las* 1 urnx is 

noiy xw lmin ton n^x irma i»y »a wnp noxea dx 'a anm "£in obwn 

[ti]dvi nxxon 97 'not? xi* pxi m» nipii rb'b) dov wna *6 dx ^ nex na haa 

ia^iijv iiaciia ira< xi>i i[y]n< x$ haa maxi -|i>in noy n^y ns?x oSyn D3 mom 

[}b Dnn]»x dx D^iy pnr6 tti lraan <a ysa noi 98 px nDio i>a ibid* 1 

.unmoi wjno nDni umn oyin nan sin p »a djdx wnoan noyorui isnDn 'a 30 

D^y mxo -\yi bz »a doie> 10a D'xinn cmoi nanno oyo unrrm 100c 

nnx x'ani* ne>yj nihanm ua x'ao b*k px nnyi nitron vmtb !>3io n*n 

roaxtai> d'xxv Dn'333 D'an nio^nn mox dji nitpon naneri xta na nnx nnx 

nit? i>x roe>oi nnDn i:x nn i>x nnoi may^ in nancn^ D^nenDei mnnx 

[DiT'JniJitD nNi npn nx [Djiyjo ncx i»xne» ntay nxr bs o[nji D'oyoj u]x 25 

nrpanx paD D^>a D[n]oi6 Dixn ioyi> innin nx u[']n!?K nna vbn jiro xi>a d^ nr »o »a 

jo 6ni> Dai> -vooo *3jn haa na nai> Tb^b ni>y ixxo 1 xi> jyei> dv bs nnv }oa 

D*6m tfjnan nx ixn Dnonx i>x onix [i]xian[ai] " 'ji ibp^i Dyn xvn' D'owi 

neyi> oyn nx dj mx rn nio^a nnsn^ D^ia 11 D^a dj»x »a yn» o no^i no^ 

ipaT iyo$ D*ii>m n^iian hjo hni> d^t »awi> by^ noxn haa nn^anva 30 

laan 'a xosS aiyni> j^avn on'oan pcy no nyn }li)syn , dxi 100 'i'1 , niiha 

nx ya[e>]3i waoi i3x nni> yacs ncx ny D^nnoi DTicyno ie>ay unx^s 

■icx njjai n^y r6aj n^xa vnh 'a ioxj iri>y 1031 onij dsd nxi nnwn in»n 

oy nitry dj 102 ^>ae»xa m "oan ^na »a jy uw ii>rxi w^y i^na m ia rb j\s b»o 

103 pipt, p . 1yDE , / n / mn , 3 n ,^ DE>Nr| 35 

[ffoan »Toi>n ii>x nae> niSaK'x dtq 'bya ii>x nac nnicr ntaoj ;sja ir neix] 

96 P». 137- 5-6. 97 Jer. 33. 25. 

M Ps. 8a. 5. " Exod. 16. 4. ,0 ° a Chron. 31. 4. 

101 Isa. 1. 30. i° 2 Cp. Sotah 47 a, b ; Temurah 17 b. 
103 Hullin 92 a. 
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B (fol. 3, recto) 

nps'1 •oevj ennn mnoo w 

b>*vb 'vbo neDai 1m 'ji cnpo 

wa n« D'c" nha ^snon 'a 

Tin i^anni 'naa 105, ax [j»]ik raj 

■vyro Dniaxi> ronj -ib>k dxik 5 
106 n»B'i> TW3 -ie>k rvam rnna ncx 
•iidk 'a trvs nnyv -ibd3i 
nwn nicn ;» naca two sw6 
two wxin xh 'naa D'o-in nic-6 
irw "iSDai 107, nat5>n ova oaTiao 10 
natsa hn nan niann^> iidn 13 b>"vb 
1BD31 108- nan nail -jxan sixop 'naa 

aicn rwnon t|« o p-pb ^sprn'' 

rune ;n» oi 'naa -odd? i>avn roea 

ny 1^ nnw msyo mvh vbnx> 15 

nsD3i 109 • wvb n3tn imn njc 

yaija yjijn 'a bh»b icy nn 

tr-N ne" p 'n 33 pip* ^ c">P2 

1B333 ywi naa epaa imp -iea 

104 1 Sam. ao. 27. 

105 Cp. Tos. Ber. 316, Babli 30 a, and Yer. 8 b bottom. Dan. 6. 11 is 
also used for this inference in Ber. 31 a (cp. Yer. c. 4, beginning). See also 

py jj, 69*, bottom, Tim niaiiao nuif>n nicy5> rpDaa bs nan* p 5>y 
^aw *tinne> no viim nr i»y pb\n bit-iv* ^>aa xvoa 8& cnpon 
dn ''ski anyon naaa inbpn ^sno rvnt? Dipo S>aae> naayn »ib>d 
$>tntr» ps 3ny»3 ton. 

'» 6 1 Kings 8. 48. " 7 Jer. 17. a. 108 Isa. 58. 13. 

>»» Ezek. 46. 17. 
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(fol. 3, verso) 
but t»c but pn bt<\ Tun i>Ni nn^n i>N 
trva nn *isd3i 110, inp ,, n bs» bs 

1TO D'Sip 1E>BJ b T»' ItTK b '3 

D^ei' nsn 'naa ^33 ik D^yxi 
o»pb mionn i>yi n^tun i>y '-ie»3 5 

"IBD31 'Jl m li>l» B*K S^B> "131 i>3 

'nan 'ros D^rat 3ipn3 n6aa 
na-m naco ai> miBO nn D'niw 
e>tb 3vx nsD3i 112 :nt3n ni> dt^n 10 
■wy nnx b rrtau nuan *a 

V33 p3 men '3 n'3N "D5'3 

I T . T ,. . - 

\nb jrn mey ji>w nvna vnuai 

1BD31 113 DiTns Tina rbm pax 

nsD3 snp^ D'3"n '3 e>ts *nty i 5 

snpn 'n33 :bhip dv i>33 ovna mm 

Dvn |d ova m» ovfoa rnin neDa 

larcu no^i u *:jnnKn ucn lyi pe>tnn 

(fol. 4, recto) 

nwu 115 D , an nrao t?[»] '3 nbx ?3 

nnxp» .-6ki 3n33 xbi nbapa 

'na3 Dcnsh mijni) urw trownh 

oni3ND nn'3 sh m Drain -ie>k 

nnyi 'm U6 pt<n mm ainb D1-6 5 

110 Haggai a. la. "» Ruth 4. 7. 

» 2 Ps. 51. 19. " 3 Job 42. 15. "* Neh. 8. 18. 

»■ Read nttl. " 5 Job 15. 18. 
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<a nyDB* t6 dn nyr t6n 13[ , ]"» , [P]'' 

onobo "isnlaa dw uru» 

kdb -inm niDN Ton Dyn n« 

♦pVljri i>3 *1N!M ^DSI IK'S "1V1D1 

m e>pa» *w« b^k 'a mvoi nmn 10 

fiats' -iok -icsa ny i>aa a»naoi 

bino "ivb Nnno ^ rMn »ajtc d:i 

■j-na oariK mm naijn ^annij 

nti^ri 'a w:is"ii 11T rrwvn naion 15 

ropon foi Nipon jo mW Wm 

nninn m U8 na pan rxi no^nn pi 

lyn^ T^i: riN ni?t5Ti de^i 

oi'iyn axw men nDTin 

wiiana Tnya tapm 1*11 ^>y 20 

(fol. 4, verso) 
:ni>D nw irni^eni 

6. Nahum MNTiata jrr&K [to C^«., //,//. 58 and 69]. 
The long index of responsa printed in Geon., II, contains 
twice the above name, which was till now entirely unknown. 
On p. 58 the item reads \\rh\n Dim ato p ana ntryoi n^n» 
ytmafe 119 [yj]. Further, in a list of questions from Judah 
b. Joseph (of Kairowan, cp. about this scholar, Poznaiiski, 
jKwp nMK, no. 32) we read "otma^K jrn^N Dim ano tmn 
^y ytDp. It therefore seems that this Jin, a native of Bagdad 
(Bardan being a suburb of this city), was for a time in 

117 1 Sam. 12. 33. 

118 fiT3, referring to DIWE', would be more suitable. 
118 Thus very likely is the lacuna to be completed. 
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Kairowan. The following fragment, T.-S. 10 J. 4 s , will help 
to elucidate this point, and will also furnish interesting 
information about the connexions between the Jewries of 
different countries. 

Our Nahum travelled from Bagdad as far as the Magreb 
(probably Kairowan). 120 There he bought antimony powder, 
valuable as an eye salve, and Hebrew books, among them 
a set of Talmud. These he sent to Egypt, where his 
representative, Hillel b. Isaac, was to sell the powder, but 
to take the books to Jerusalem. Afterwards Nahum made 
over to his son Jannai the amount his representative owed 
him. Now both Nahum and Jannai are dead, and the 
latter's heirs, Joseph and Nahum, claim from Hillel b. 
Isaac, who lives in Ramlah, the amount due to their father. 
Their representative (in Palestine) is Masliah b. Elijah, the 
Sicilian. The last fact tends to show that the plaintiffs 
still lived in Babylon, probably Bagdad, and that our 
fragment is a part of a document drawn up at the Supreme 
Court of the academy at Bagdad. It has been sent to 
Egypt for the purpose of taking further proceedings against 
Hillel b. Isaac, who refused to repay the sum he was owing 
to Nahum and his heirs. 

Interesting is the mention of copies of the Talmud 
being sent from Kairowan to Egypt and Palestine. Above 
(VIII, 354) a copy of Berakot from Kairowan, containing 

180 This Nahum is perhaps identical with Nahum b. Joseph, who writes 
an Arabic letter, dated sand Ab, 310 Sel = 998, from Kairowan to his master 
Samuel b. Hofni (published by Goldziher, R£j., L, 182-8). Leaving his 
family in 'Irak, Nahum b. Joseph travelled as far as Andalusia, and also 
stayed in Mahdiya. He mentions a letter sent by Samuel b. Hofni to 
TfTliV H3T '3K 'TD (11. 14-15); who is probably the Kairowan scholar 
Jehuda b. Joseph, in whose list of questions there is the above reference 
to Nahum ytn"13.i>K fT^N. 
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a difficult reading, which Shemariah b. Elhanan used, was 
mentioned. In earlier times, however, we know of copies 
of the Talmud being sent from the East to the West. 
Thus Paltoi Gaon sent to Spain a Talmud with a com- 
mentary (JQR., XVIII, 401, bottom). Also Hasdai ibn 
Shaprut bought copies of the Talmud from Sura (cp. Marx, 
ibid., 768). 

(recto) 
r\yw»n iys? ba msb X3 "3 121 ^imn rva uk msb [n\n]e> ne^o 

ytn-ata aim in w i '33 mm [i]i (X]dv i 
3iyon p "w wna[ta] ;rnn mm wan jprn n anoiKi a^inip jrnn 

anaD ay 122 ^hd jnun [nm] n[n]nD 
bpi> pnv j3 W»n 'I [m] runs 3ie> onvo mno S>k ;rtan nwi>n 

DnsD3 rrbfa minon niacin i>3n 
ai>e>n»i> DnaD3 ni>yi von in^pi i>n3 bx naci bn io^pi toi thwiib 

i>N jp?n aim wan jru fa [n]nto 
mno anaDm i>mj i>N nmnon un« »k[j} i uai> wax nx wna 5 

no 133 IBOyi m 'jpi 3JN3 nnioj 

nn u»3N^ nxtrj ah uwntci uoki «nn w ii |rnn aim soan |prn 

s|dv UN wninT env w 
13 i^n i i>y ^pD n^N in n^xo i rm [}]or n»ao wjo 1331 aimi 

w wdd 5>api» H3 pnv 
n3 i^n i riN perm ntan mno iw n^vo i sai Dnaom nmnon 

iTn n nr i^n i jyoi pi> pmr 
i>mj i>t< minDn wo sn[aj] m wan ntc jprn [aim nm i>y]am ii> 

anaon i>y ii> nxeoi 
nr i^'n i iap<B> 10 

121 [H is left out ; perhaps read T2 for 1V3 . 

128 Jsj, antimony-powder; eye-salve. 12S =p3pl. 
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7. A Panegyric in honour of a Babylonian Dignitary. 

Or. 5554, B, folio 20, parchment, square writing, size, 
19 x 14 cm., forms a part of a poem in honour of a great 
celebrity. The fragment contains twenty-one strophes, 
which give the acrostic . V ny$> TV nSnjn nj» nbio "> . , It 
is evident that the poem is incomplete. At least two 
strophes at the beginning, commencing with the letters i 
and r respectively, and one strophe at the end, with 1 as 
its first letter, are missing in order to complete the acrostic 
[t]y nj£ . . . rfao ■>[»]. 

The poem has for its hero the same person to whom 
are devoted the remarkable poems published by Schechter 
in Saadyana (XXV, pp. 67-74= JQR., XIV, 231-42) from 
a Cambridge manuscript. Acrostic and style are similar, 
while the same names occur in both fragments. 124 There 
is little doubt that the panegyric is in honour of a prominent 
leader of the Babylonian Jewry. This is clear from the 
reference to the academy of Sura (rVDTO, S. 66, 1. 8 ff.) to 
which he imparted new life, and from the fact that he is 
eulogized as ' the strength of the dispersion in Babylon and 
Edom ' (S. 73, 1. 26), whose ' authority is in Shin'ar and his 
awe reaches 'Ar, and his repute goes through all countries ' 
(S. 72, 11. 15-16). This has been rightly pointed out by 
Schechter (p. 6^). The full acrostic in S., 1M U3"i DiTDN 
'l31 n?ljn nyi n?jD, proves that his name was Abraham. This 
at once disposes of the tentative identifications of the hero 
of the poems with Saadya or Samuel b. Hofni, as Schechter, 
I.e., and Ginzberg (ZfHB., XIV, 85-6) suggest. Surely 
the supposed author of the poems, Abraham Hakkohen 

124 For brevity's sake the British Museum and the Cambridge fragments 
are cited as Or. and S. respectively, the latter according to the pages in 
Saadyana. 
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(according to Schechter, 64, n. 8), would not style himself 
'121 mi nn-DN. 

Marmorstein {JQR., N. S., VI, 157) printed a few lines 
from Or. and rightly pointed out its resemblance to the 
poems in Saadyana. But his identification of the subject 
of the poems with Abraham b. Sahlan in Egypt, a corre- 
spondent of Solomon b. Judah, the Jerusalem Gaon, is 
again entirely unwarranted. Apart from the fact of 
Abraham b. Sahlan living in Egypt and not in Babylon, 
he was not of such prominent a standing as to be the subject 
of such a panegyric. As will be shown elsewhere, Abraham 
b. Sahlan was the *ttn of the Babylonian community in 
Fustat, and held a position similar to that of Ephraim b. 
Shemariah of the Palestinian community. One of Abraham's 
two sons was Sahlan, styled «1^N, r6a B*n, and also trtn 
TiDn. But the subject of the above poems had four sons, 
one of whom was called Sahl. Surely a Sahl b. Abraham 
does not at once justify the identification with a Sahlan 
b. Abraham. 

Leaving the question of identification in abeyance, we 
gather from the poems several details about the entourage 
of their hero. Schechter (p. 64) assumed that he had 
three sons called Baruch, Jannai, and Solomon (S. 66, 1. a). 
But it is clear that notal *KM "jna "OK was none else but 
Dim mentioned in line 1 (cp. also Pozn., ZfHB., VII, 173). 
But both Schechter and Poznanski found line 1 obscure. 
It reads omen Dins »M »to» 'bxii 'onjtu was 125 $>n-ie>'' run. 
The evident meaning is that the subject of the poems has 

"» How Ginzberg {ZfHB., XIV, 85, n. 5) could find in this line an 
allusion to Israel, the son of Sain. b. Hofni, is inexplicable to me. Nor can 
I detect the 'direct reference to Samuel b. Hofni' in S. 67, 1. 11, "]31D? 

onej? jnan ibvi (and not d-iok pan fan i). 
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a synagogue of his own where Jews assemble for prayer. 
The reader, Nahum (the father of Baruch, Jannai, and 
Solomon), recites the liturgical compositions ( , W *Bvn being 
a poetical metaphor for w nu?n) in a pleasant way. This 
allusion to "*«» nwn is borne out by S. 73, 1. 24: not 'Jt 
"ITJ&N1 W urva rOT it tfbl bn mina (i. e. Jannai and Eleazar 
Kalir). Perhaps the suggestion may be ventured that the 
reader Nahum is the same Nahum wnafo Jtni'N mentioned 
above. He makes over to his son Jannai the value of the 
antimony-powder and the books as a present. Bodl. 
2838 1 12 and 2709 G, a, 37 contain liturgical compositions 
with the acrostic Dim. 126 Possibly they emanate from this 
Bagdad reader. Bodl. 2821, 5 b also contains a composition 
i?nt< tjn utrow Itnan ab& (evidently in honour of a Nasi) 
with the acrostic ptn ftn Diru p n»i>e\ This liturgical writer 
may be the second of Nahum's three sons. Finally, Bodl. 
27 J 2, 21 c; 2730, 6g; 2847, 20 e, f; 2705 s , and 2848, 9 d 
contain several liturgical compositions with acrostics *|W* 
^NTU, (?)*nata e|W, evidently an abbreviation of "Mmafo, 
■OK-nata, 'JNma, «|E>V, |»n t\W\ Perhaps the author is the 
grandson of Nahum '•JKinai'N jTn^N mentioned in the 
document printed above (under 6). 

To return to the subject of the poems. In S. he is 
alluded to as the father of three sons (68, 1. 22) and two 
daughters (66, 1. 23 ; cp. 1. 25 f.). The author wishes his 
hero another son (67, 1. 19). In Or. already four sons are 
mentioned (verso, 11. 11-12). It is therefore evident that 
Or. was written at a later period. Altogether the poems 
were probably composed on various occasions when the 
author found it appropriate to eulogize his patron. Or. 

128 Zunz, Liigesch. d. synag. Poesie, 49a, states only ' mutmasslich ' that 
Nahum came from the south of Spain or Fez not later than 1300 c. E. 
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seems to have been written after an illness of the celebrated 
person (recto, 11. 4-5). 

There are further mentioned both in S. and Or. an 
unnamed brother of the subject of the poems, his sister's 
two sons, one by the name of Hasan, and also a son of his 
uncle ('his mother's brother'), 'Ali Hakkohen. Finally, 
Abraham ha-Cohen, his secretary, and perhaps the author 
of the poems, Israel Hakkohen and 'Amram Hakkohen, 
conclude the number of persons mentioned in the poems. 
These will be referred to in the foot-notes to the text. 

In spite of the several persons mentioned in the poems, 
it is still difficult to ascertain who the person thus eulogized 
was. If the identification of Nahum 'Mmafo jmi'N is correct, 
it would give a clue that may lead to a solution. The 
general impression from the poems (especially from Or.) 
is that the celebrated person as well as his brother were 
more political than scholastic celebrities, probably Jewish 
grandees at Bagdad. Netira's sons are out of question, as 
their names are known to have been Sahl and Isaac, and 
the former, the more prominent, had only one child called 
Netira (cp. Harkavy, Berliner Festschrift, part H, pp. 34-43)- 
But next to Netira's sons, there were also the influential 
' sons of Aaron '. As was shown above, their father was 
Aaron b. Abraham b. Aaron. Now just as the name Aaron 
recurs in the family, one of these ]Tntt V2 very likely was 
called Abraham. 127 This 'son of Aaron' may perhaps 
have been the subject of this panegyric. He was the 
patron of the Pumbedita academy, and for all we know 

127 It should be pointed out here that pDH |3 nKQ, the father-in-law 
of Aaron b. Sargado, who arranged the peace between Saadya and David 
b. Zaccai (cp. Neub. II, 8a), is evidently an older contemporary. Our Aaron 
was still alive in 953. 
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he might have used his influence in restoring the Sura 
academy. The lines 28-30 of Or., recto, would aptly 
describe all he stood for as regards the welfare of the 
academy. It is interesting to note that Netira's son Sahl 
had a synagogue of his own where services were held every 
Sabbath. The equally influential 'son of Aaron' might 
also have been the owner of a synagogue where the services 
were conducted by Nahum <3K"nnta \irbn. With our very 
scanty knowledge of the internal affairs of the Bagdad 
community during the life-time of the Geonim Nehemiah, 
Sherira, and Hai, the above identification can only claim 
the rights of a suggestion. But it seemed to me more 
in accordance with probability than all the identifications 
suggested hitherto. 

(recto) 
IDE'S yf ^iani 128 *nntrpi> t°vs "ix ana un j»rn 

irrtB" •nne' Tin i>N nwnpn i^sn -mvob w 
: my idid" n»twfe>D 

rmia*in n^no &b\ *aiK3Di ^n n» tdh iId 

~ i * T 

s\vwh njne» oo Tin to xtr 129 • aixnrp s 
130 : mot? in non ma isio; t»3* , ini 
T3b5» rmrwni; -w ump D'yito d^tm 

131 : nnsn nrota }»*iNn un: 
133 • iy-nnoi aan 5o jionn weh * ^anan -]p? 132 irK nni" tci> 10 
•^VDi Til 5>a b Bwn tins no 
i.Tim ps "by "inwi m^jji 

128 Cp. Job 39. 16 ; S. 73, 1. 35, fnB'p, see Zunz, Synag. Poesie, 403. 
128 Evidently the subject of the poem was just recovering from an illness. 

130 See Ps. 75. 9. 

131 Evidently the hero was a great political force, probably at the Caliph's 
court at Bagdad. 

132 = U\"&N. » 3 From vfonn, Hos. 11. 3. 
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TV bl lyT 1 *6 YYIK1 •CJID'' s6 TIP' ByC n^ Tun 

• «iid D 11 $>« omaa o^run na!> i>a • epos 

:nn«a Tprn -6n nro -j^tM I5 

mono 'ntoan rtaaea ncx nan nsx ny bi 
iTWin noj( w •ronanni enjin n[j]on 
:nnsD 'BBtwi nmi? nwoi 'rwiaja nana:n 
134. py nin Q3 aha w >n33i 'pm ninon inn t^V 

•jtwni> tv» bwd 135 cnpi Tjn 20 
:nmn pj»o nnjne» 

1»3 fclM 13J 1D3 136 ' DH1D 111? li> TO nDN 1 " ETjp HT 

138 DmaN nay nsi imp hb» s^n 137, d.tu t^K 
tnnniJi imv Ty ibeo s-ig 
aiB ia[a] im *ie>x 'npiri [n]*nn Tiaa i»» By»n 25 
140, npai pxn by th oono <ai 139, np-in ;»» 

jrrvro rtaoi iniru -ic yap 
enm rmiDii'sp tnn Twian[B] yw .Tnixne -nu 
141 m^ ax • rpniany 11m nvnaenD »av 'nwaiB 

jnmruD^ ai dji 30 

134 Cp. Exod. 28. 36. 1S5 Dan. 4. 10, 20. 

136 Participle Hophal of DDH. 13T Jer. 14. 9. 

138 Ps. 105.6, 4a. Possibly the author, presumably Abraham Hakkohen, 
alludes that he is the namesake of his hero. 

139 Cant. 8. 2. 

140 See Isa. c. 7. Is here a possible allusion to the hero's descendance 
from the Davidic family ? 

141 The best explanation of this much-discussed word (Pozn., jK1Tp 'BOX, 
p. 47; Davidson, JQR-, N. S., I, 235, note 50; Chajes, ZfHB., XIV (1910), 
25 ; and Ginzberg, ibid., 87-8) is that by Bacher {ibid., 82-3) as being a 
Persian loan-word ,5)Li ' a very usual designation in the meaning of " dux 
agminis, princeps populi " '. 
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(verso) 
riNMD incnp yocbi 'ncyio nai>oo 5>aa dc "ji> twi 
nw 5>a D'enao na? i^> ao«i Twin 
:nnm io tui iTjidjpi .Tyxp 
143 n:o p njo nro ja nro 142, njno njnn dn tnTi tub pb 
— namn man 'nwi jew ma "ji> jaw ■o 5 

T T ; T "T •" ' ' ' 

:nnxo $>ao nnrnx -ib>x 

t vt : 

•p-iy fn ?ao Tiya pn ton *p-ini rs ?ao -jaw ton 
nmiv bo "icaa b!>d!> 144 • pin o ajtroh ry i>nao^ li? ton 

•niipm ^n«ni mini Wm •nisnn net* £0 " "£ ?m 

•apm pmr injj '•ycaai *aip-6o mva irve* pDn 
147 :nnna n!&non noto Drrnvnto *aipy 10^ ic" M6 spvi brio an 

■wy -ib>n miaai "piaaa 'rowan mamD naai> noc 1 
:nn't5» ntsfrp ty at^ni 'natoan .tti abwn nma * na^tan 

148 xhm Tnxi nns n'n • dwwp hfoi ye» ho s?aj> 15 
•d'jhm lencm la^anm mi ns 'D^yan 
: nnxai n>yta nan nsco la^oyn 
imnx p pn maaa ejaa • pax aymtb its** aitan py 
•paD bmtOT rnx nxitai *pan w 

rnniai rrraa nmi>v !>ani 20 

149 • ion 'ns p pan "by pb • "joonnna mp nanan bn 



112 Cp. Ps. 27. 3. 

143 Cp. Yer. Ber. IV, 7, and Babli Taan. 21b. This shows that the 
hero's father was also a prominent man. 

ui Read perhaps pin 13, cp. Prov. 18. 10. 

146 Cp. Isa. 58. 11. 146 These are the names of his four sons. 

14T Cp. S. 66, 1. 23 ff. 

148 Referred to in S. 67, 1. 1 ff., 69, I. 34, and 71, 1. 7. 

10 Cp. S. 67, 1. 4, and 69, 1. 25. 
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rnnao ik>w vwi '"pc Ntwna w6k lnso^ 

: nniJDDi 
• D" w 150 imco |nan on-iaxi • a«pi »n mn' pan i>tne* 

• n»n jjsc ioa nyac xnn Dnain 25 
151 : annao D^nan onDy nn pin 
162 • D^nnni rma rnTiNn "oai> • D'oap now atar mny 
•twctu pvr> nianan nam 
: iTryxi n^na nnacan »ja W> 

II 

Elhananan b. Hushiel of Kairowan. 

This scholar was entirely unknown till 1899, when 
Schechter published from the Genizah a letter by Hushiel 
to Shemariah b. Elhanan, which aroused much interest 
(JQR., XI, 643-50). The preamble of the letter contains 
the acrostic 5>tPB>in "Oia pn[^s], showing that he collaborated 
in the composition of this alphabetic eulogy of Shemariah. 
Hushiel styles his son pni>N '"l (11. 56 and 6a), again indi- 
cating that he was already of the age and status of a scholar. 
But more could not be gathered from the epistle. What 
position Elhanan held in Kairowan after his father remained 
completely obscure. 

His name turns up again in a document of 1034 
(JQR., XVI, 576) as .Tana ia munfo wn 'ana \irbx which, 
as Pozn., |KTPP niW, no. 10, has rightly pointed out, must 
read rrana na man i>xwn ma prbx. This document 
could have already supplied information as to Elhanan's 
status at Kairowan, had it not been entirely misunder- 

150 Cp. S. 67, 1. 6. U1 Cp. S. 67, 1. n. 

182 Cp. S. 67, . 3, and 69, 1. 24. 
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stood. It has not been drawn up in Kairowan, but in 
Fustat (1VD). This is clear from the signatures Sahalon 
b. Abraham and Saadya b. Ephraim. As indicated 
above (p. 154), and as will be shown elsewhere, Sahlan 
b. Abraham was the spiritual leader of the Babylonian 
community at Fustat, a position his father held before 
him. Saadya b. Ephraim was Sahlan's uncle. Both bore 
the title Alluf; the latter was also called rfa tm. They 
thus sign the document, probably not as witnesses, but as 
the judges of the Bet-Din of the Babylonians at Fustat. 133 
Now this document of 1034 includes a deed drawn up at 
the Bet- Din of Kairowan two years previously (1032), and 
signed by ^ein iy\2 pnfo, rcara. "12 man, and Abraham 
b. Daniel (for btw, cp. Pozn., I.e., no. 3), again not as actual 
witnesses, but very likely as the judges of this court. Hence 
Elhanan b. Hushiel is head of the court, T*^ £'N1. 

The two Genizah fragments printed here, more than 
fifteen years after Schechter's publication, will throw new 
light on Elhanan b. Hushiel's position in Kairowan. Frag- 
ment A (T.-S. 12. 194, 26 x 18 cm., paper, small Rabbinic 
square writing, doubled into four columns, of which three 
are occupied by the letter) is a responsum by our scholar. 
As question and answer are in the same handwriting, it is 
clearly not the original but a copy. Elhanan is addressed as 
p-l ^[csn] p rva two brun Tin. The last title was also 
borne by his father Hushiel. 154 When this responsum 
was written Hushiel was no longer alive, as is evident from 

153 Thus nog. 40 and 41 should be removed from the list of Poznatiski's 
JN1TP TJK. 

151 R. Nissim in nrfiEn 1SD (ed. Goldenthal, 13a) : rblpl HCJIDn DM 

b"\ pan "2 twi inwn urn vmpn ann ujhk 'a-io "tax ton 
ninnS. 

VOL. IX. M 
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the signature. The case dealt with in the question did not 
demand the display of great Talmudic erudition. 155 But as 
the hitherto only known evidence of Elhanan's learning, 
the responsum well merits publication. The Rabbi shortly 
recapitulates the case under discussion before giving his 
decision. The pious conclusion, ' May the Rock in His 
mercy make me one of those who possess the insight 150 to 
give a true decision and a righteous judgement', reveals 
a modest and sympathetic trait of Elhanan's character. 

Of more historic interest is fragment B, T.-S. 24. 6, 
vellum, square writing, forming a long letter from the 
'community of Sicily', its 'Bet-Din and elders', to the 
congregations of Kairowan and the neighbouring Mahdiya. 
By Sicily, probably Palermo, the leading congregation of 
the isle, is meant. 167 This important letter is much damaged 
on both edges, especially towards the end. Yet the re- 
mainder adds several points of interest to our scanty 
knowledge of the life of the Sicilian Jews. 

The epistle opens with an alphabetic eulogy of the 
communities addressed ; three words, mostly alliterations, 
are assigned to each letter of the alphabet (11. 2-5). As 
heads of the Kairowan community are addressed F'lhanan 
pn nu (i. e. head of the court) b. Hushiel •it and Jacob TMn 
b. 'Amram. Probably this Nagid exercised some political 

155 For a similar responsum, cp. C"1D3, no. 188 (by Meshullam). 

156 Q^»3tpcn, not in the Karaitic sense. 

15r Paltiel, of Ahinuas Chronicle fame, is said to have been Nagid JJiOn 

lD-i^sa * ^tot?' 1 ptai D'-ism omn • ba ny nbnpb (r. IJJcri) 

istCJIEB" rbvKV imi NpnaSOl (Neub. II, 130). Palermo stands here 
for the whole isle.— In 878, when Syracuse was captured by the Arabs, the 
local Jews were brought to Palermo, where their coreligionists ransomed 
them. Likewise, on the capture of Aversa in 925, the parents of Sabbattai 
Donnolo were freed by the community of Palermo (cp. Zunz, Zur Gcsch. u. 
Liter, 486). 
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authority over all the North-African communities within 
the Fatimid realm, except Egypt and Palestine. Another 
Nagid of Kairowan, Abraham b. \Ata, is known from a 
poem by Hai and other Genizah fragments (cp. Pozn., /. c, 
pp. 4-5, and Davidson, JQR., N. S., I, 231 ff.). It is now 
clear that Gabirol in his poem to R. Nissim (in Brody 
and Albrecht, "Wn "W, 36-7), sent greetings to Elhanan 
(b. Hushiel) and Jacob Nagid when concluding [M D1^2'l] 
»'D3 »»TD 2py bjn «»:n prbt6. Probably this Jacob is 
identical with the Nagid spoken of in the letter of 1035 
written to Ephraim b. Shemariah of Fustat (JQR., XIX, 
255-6). The writer, who probably lived in Kairowan, 
mentions therein that the Nagid is staying for a time in 
Mahdiya (11. 18-21) ; on the Nagid's return (i.e. to Kairowan) 
the case of the donation of 60 Denars which the Palestinian 
Gaon retained for himself will be discussed. We shall thus 
learn that the Kairowan people would also support the 
Palestine school under Solomon b. Judah. In a Genizah 
fragment, to be discussed elsewhere, we find this Gaon corre- 
sponding with Samuel b. Abraham of Tahort who has been 
dealt with above (VIII, 357). Finally, it should be pointed 
out that iiNhno in Hushiel's letter (JQR., XI, 650, 11. 69-70) 
clearly stands for Mahdiya whither Juda n?3 B>n and Joseph 
b. Berakhya departed. A son of the former is perhaps 
inno bn -non trtn b"t rvw -a spv (cp. JQR., XVI, 691, 
and Pozn., ibid., XVII, 168-70). 

To return to our letter. It has been written with the 
object of recording the great services two Jews, Hayyim 
(alias Khalaf) b. Jacob the Spaniard and his son Nissim, 
rendered to the Sicilian Jewry (11. 13-16). 158 It appears 

158 About 1040 Samuel ibn Nagdela also was able to do some good for 
this Jewry (Zunz, /. c). 

M 2 
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from 11. 60-1 that the writers of the letter requested from 
their Kairowan brethren to transmit their epistle to other 
communities in order that the noble example of these two 
Jews should find followers elsewhere. Thus it resulted 
that the original letter, for such our fragment clearly is, as 
the different signatures and the beautiful clear writing on 
vellum show, came to Egypt and has been preserved in the 
Cairo Genizah. It is an interesting way of appreciation of 
communal service that developed among the Jewries of 
those times. The testimonial was not presented to the 
person who merited it, but was circulated among the 
important Jewish communities that his ' fame go forth 
throughout all the provinces ', and that others ' see from 
him and do likewise '. 

As far as the fragment allows reconstruction, the service 
of these two Jews consisted in the first instance of reducing 
a special impost and also obtaining a release from taxes 
for many poor Jews (11. 17-20). Moreover, a disaster befell 
many traders by the loss of ships laden with merchandise 
to Egypt. This must have happened near the Sicilian 
coast. When the part that had been saved was landed, 
the ruler ordained that goods belonging to people not 
present on the boats should be sold by auction, and the 
yield to go to the exchequer. While this actually was 
the case with the merchandise of the non-Jews, the two 
communal leaders succeeded in saving the goods of their 
coreligionists and having them returned to their owners 
(11. 21-7). As to the trade between Sicily and Egypt, 
reference is made to the heading of a responsum in 
Geon. II, 65 ri^piD 'nd wa (py»B>=) 'eb> DJ? -U"e> piKT. 

Also there was some trouble about the burial ground. 
A certain official, it seems, made a new survey of the 
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ground which would have resulted in a number of Jewish 
as well as non-Jewish tombs being outside its confines, and 
thus becoming desecrated. But these communal leaders 
frustrated this design, while the non-Jews could save their 
tombs only by means of bribery (11. 27-31). 

The remainder of the letter is obscure. A certain Jew, 
Hakim, had been excommunicated, but he obtained in- 
fluential support from non-Jews with the purpose of harming 
iW 31 "ID, evidently his opponent. The case involved some 
monetary claim which concerned also the tax-collector. 
Several people are mentioned, viz. Abr. b. David b. Labrat, 
Sam. b. Moses (I. 47), a certain Abu'l Faraj who was to 
travel to Egypt (I. 49), Moses b. Yahya the perfumer, and 
'Omar b. Juda of Aleppo (1. 58). The last name is of 
interest as showing the connexions between the Jews of 
different countries. We learn also of Sicilian Jews travelling 
to Egypt. 139 Finally, among the signatories of the letter 
a name like Pappos b. Sabbattai at once recalls namesakes 
usual among the Italian Jewry. 

The additional information as to Elhanan's position at 
Kairowan as pi JV3 B>K"l, after his father's death, opens up 
anew the question of the ' Four Captives '. The letter of 
Hushiel to Shemariah has been regarded to have definitely 
relegated the well-known account of Ibn Daud to the 
realm of legend. Hushiel writes "\)2]lb i:m^l» pNO untOX* O 
mn >:s noae jvx-i by *nb nn jvn xb ww pan vii;rin!\ 
Hence he voluntarily came from a non-Arabic country, 
probably Italy, to Kairowan on his way to Egypt to visit 
Shemariah (cp.Schechter,yg^.,XI, 643 ft"., Pozn., \ten*p HMK, 

139 Cp. also above {p. 151), Masliah b. Elijah the Sicilian at Ramlah. In 
1016 a Sicilian Jew, 'Amrun b. Elijah, had Ephraim b. Shemariah arrested 
in Fustat to answer for monetary claims (REJ., XLVIII, 171). 
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no. 18, Eppenstein, Msckr., 1911, 324 ft., 620 ff.). But 
Ibn Daud never said that Hushiel the father of Elhanan 
was one of the four captives, but Hushiel the father of 
Hananel. Schechter's suggestion that the name of Elhanan 
had been changed in Kairowan into Hananel needs now no 
further refutation. We find Elhanan using this name after 
his father's death in the responsum printed above, and also 
in the document of 1032. The people of Sicily also address 
him as Elhanan. It should be noted that the letter to 
Shemariah must have been written before 1012, in which 
year the famous Egyptian scholar died, as will be proved 
elsewhere. Thus at least twenty years afterwards he still 
retained the name of Elhanan, which was that of his 
grandfather. 

But were Elhanan and Hananel brothers ? This assump- 
tion is now rendered highly improbable. On one hand 
Hushiel in his letter mentions only one son Elhanan. 
But this can be explained that Hananel was not yet of an 
age to be mentioned in his father's epistles. Inexplicable, 
however, is the fact that Samuel ibn Nagdela in his well- 
known letter of consolation to Hananel on the death of his 
father, Hushiel (printed in bwn, VIII, 245-6, and by 
Kaufmann, Magazin, V, 68 ff., 310 "WIN, 64-8), entirely fails 
to even refer to Hushiel's other son, Elhanan. The late 
Rabbi is eulogized for having merited such a son as Hananel, 
who is called CTi "ipljfl WD and other complimentary titles. 160 
This shows, by the way, that Hananel was already a 
prominent scholar on his father's death ; it raises again the 

160 31D -IV1K, 1878, p. 67, 11. 5 ff. : N^U'K ^n$Kt!> ^NJ.Tl NJ31 ^1 

sjnan npatn JvwivKn \\&vm torn laiai . . . MP-.run ^uph 
k^o Toe>i lint* tniE^m N-iirw kit-uni vbhys nj^b^n tnaa 
bvn ab rrman run •vxn ;xjdi . . . nnn "ipijn wd. Not a word is 

said about the supposed other son, Elhanan. 
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above difficulty of his not being mentioned in the letter by 
Hushiel. But the chief question is, why was the supposed 
elder son of Hushiel, Elhanan, entirely ignored by Samuel 
ibn Nagdela ? Surely a son that bore his father's title of 
pan *a srtn, and was the recognized spiritual head of the 
Kairowan Jewry, as the letter by the Sicilian community 
clearly shows, ought to have been at least alluded to in 
a letter of condolence on his father's death sent to his 
supposed younger brother Hananel. 

The solution must therefore be ventured that Hushiel, 
the father of Elhanan, is not identical with his namesake, 
the father of Hananel. The former left voluntarily his 
Christian native country in order to visit Shemariah at 
Fustat. This probably took place between 990 and 101 a, 
during which time we find Shemariah holding the position 
of tPN"i at this city. Very likely Shemariah began his 
activities there before 991, in which year Sherira and Hai 
sent responsa to him. But some years must have passed 
before this Rabbi's fame spread so far as a European 
Christian country to induce Hushiel to set out on a journey 
in order to visit him. On his way to Egypt Hushiel passed 
Kairowan, and was persuaded to make his home there. 
He must have had a great reputation as a scholar, and 
probably Nissirn b. Jacob sat at his feet. Hence the 
reverential reference to him in nnaon 'd quoted above 
Also the poem of Samuel ibn Nagdela (printed in Magazin 
V, 21D nvis, p. 68, and Brody, Berliner Festschrift, part H, 
pp. li-ia, and "ran \\&W 'n n^ bs, 14-15) was probably 
written in honour of our Hushiel. The line imnc rWttJl 
myv ''pnsxa n$np1 nxai is certainly more applicable to 
a man that came to Kairowan voluntarily than to a 
prisoner (cp. Pozn., JNIIV T:s, no. i«). 
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Prior to the arrival of Hushiel b. Elhanan, Kairowan 
had the good fortune of ransoming one of the ' four captives ', 
viz. Hushiel, to whom later on a son was born, who received 
the name of Hananel. The native countries of these captive 
scholars has really no bearing on the veracity of Ibn Daud's 
account. Shemariah wa,s probably a native of Egypt, where 
his father Elhanan presumably held already the dignity 
of B*N1 (above, VIII, 352). But Shemariah undoubtedly 
attended the Pumbedita academy, where he gained the 
position of ' head of the row of the Nehardeans '. Likewise 
Hushiel may have been a native of Italy or of Spain (as indeed 
Meiri reports, in Neubauer, Med. Jew. Chronicles, II, 225). 
But he studied in Babylon and was a colleague of Shemariah. 
Owing to the great monetary difficulties under which the 
Pumbedita school laboured, as the fragments printed above, 
in addition to those known before, clearly and unmistakably 
prove, 161 four scholars were sent to the West for the purpose 
of collecting funds. On their way from Babylon they must 
have first visited Egypt, then North-Africa, and probably 
crossed the sea to Spain. From there they went to Italy, 
and, after completing their mission, they took the boat 
from Bari to Egypt wherefrom they would return to their 
academy. 1 '' 2 Their capture by the admiral of the Spanish 
caliph must have been near the coast of Egypt. This can 

161 A statement like this, "btolTtt fc6 ^222 rllWn 'O *1NU> U'Ja5>l 

win p'pimro aian jfrj pr6 i pn rrn t6v nonn iDin mbd 
Dwnxn D'D'3 nwsnn nayoru t6 (Haievy, nyitwnn nnn, m, 286; 

the words are overlined by me), needs now no further comment. 

162 It appears to me that pnDBD (Neub. I, 67 : n«3 D3HCD D'a^rl VH 
priDBD nx~\p: mno?) is a corruption for DXDD3, which Ibn Daud 
usually calls DnSD (cp. p. 68). Their destination would have been this 
central community of Egypt. 
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be gathered from the fact that the admiral (or his henchman) 
on the return journey touches Alexandria first, where 
Shemariah is ransomed, then Ifrikiya, and finally Spain. 

In general outline Ibn Baud's account probably is based 
on a genuine tradition, though hardly correct in detail. It 
is very unlikely that the capture took place during the reign of 
'Abdurrahman an-Nazzar(9 1 3-61). Shemariah was probably 
Vnm H"W m"\, already under Sherira, as the Bodl. fragment 
(JQR.,Y\, 223) tends to show; hence after 968. Moreover, 
from the year of Shemariah's death (1012) it can be 
gathered that in 955, the year which Rappoport, Leberecht, 
and also Marx (ZfHB., XIII, 74) fix for the event of the 
capture, Shemariah was still of a tender age. More likely 
the admiral's exploit happened in the reign of Abdurrahman's 
son, al-Hakam II (961-75), probably about 970. 163 There 

163 IbnDaud himself states (Neub. 1,69): [1KJ KIT*? W nTl HT "1311 

djjo niT ;n runs p (v.t. ^ji, fwh) je>n &sbx 'i n:^ mp. 

Whatever reading is adopted, Abdurrahman was no longer alive then. His 
name was so famous in later times that it was brought into connexion with 
the coming of R. Moses to Cordova. The date i?ETl = 970 is to be preferred 
to JBT), since already in 991 we find Sherira and Hai sending responsa to 
Shemarya, who must have sent his questions some time before, and had 
already then an established connexion with Kairowan (cp. above, VIII, 354); 
iliST) is now out of thequestion. — It is interesting to note that Ibn 'Usaibia 
also makes the independence of the Spanish Jews in religious matters from 
the Babylonian scholars to have commenced from the time of al-Hakam. 
' Hasdai b. Isaac (ibn Shaprut) ', he writes, ' was among the foremost Jewish 
scholars versed in their law. He opened to his coreligionists in Andalusia 
the gates of knowledge of the religious law, of chronology, &c. Before his 
time they had to apply to the Jews of Bagdad on legal questions, and on 
matters referring to the calendar and the dates of the festivals. But when 
Hasdai was raised by al-Hakam to a very high position, he was able to 
procure from the oriental Jews all the works he required. Since then 
the Jews of Andalusia learned what they knew not before, and we relieved 
of their former trouble ' (cited by Munk, La Philosophic chez les Juifs, p. 17). 
The purchase of books from the Orient, mentioned by Ibn 'Usaibia, recalls 
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is also a romantic feature in Ibn Daud's description of the 
four captives hiding their identity and pretending to be 
ordinary travellers. It is evidently more in accordance with 
the facts that their captor calculated well the heavy ransom 
he would be able to obtain for their release. He thus 
brought Shemariah to Alexandria where, as the son of 
presumably the CiO of Fustat, the captive probably fetched 
a high prize. Knowing that the Jewry of one country 164 
would be unable to pay the exorbitant ransom for all the 
four captured scholars, the admiral proceeded next to 
Ifrikiya, where he extorted his full prize for Hushiel. 
With the other captives he finally arrived in Spain, where 
he probably made the Jews pay dearly for the freedom of 
their scholars. As they probably visited the countries from 
Egypt to Spain during their mission of collecting funds for 
the academy, they must have been well-known when they 
were brought as prisoners. 

The above solution of two scholars bearing the same 
name of Hushiel and living in Kairowan, will not find, it is 
admitted, ready acceptance. But it is the only one that 
appeared to me capable of solving the problem of Elhanan 
and Hananel. With our hitherto scanty knowledge of the 
internal life of this important community, it is natural that 

the fact of Hasdai having bought copies of the Talmud from Sura (above, 
p. 152). But it stands to reason that this independence was chiefly due 
to a scholar of R. Moses' type having settled in Cordova, as Ibn Daud reports 
(/. c, 68 bottom) : ^3 1N31 2~W3r\ pNl TISD pX ^33 J?DE>3 ^IplJI 

uod )bx& rrcwn ;» d^nip iw n^tnpn by. visb nnpl> DH^nn. 

161 It should be kept in mind that about 970 conditions were very critical 
in Egypt. Subsequent to the upheaval in connexion with Jauhar's invasion 
of the country in 969, a great famine raged in Egypt till the winter of 971-2 
(cp. Lane- Poole, History of Egypt in the Middle Ages*, 104). Thus probably 
the Egyptian Jews were unable to ransom all the four scholars, and only 
Shemariah was freed, while the others were taken to other communities. 
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the existence of the two namesakes Hushiel has not been 
realized. In 1057 Kairowan fell a prey to the Bedouins 
and probably the local Jewish community came then to an 
end. The fame of Hananel, the Talmud commentator, and 
of his father Hushiel was preserved to posterity. His 
contemporary who bore a similar name, Elhanan, and whose 
father was also a Hushiel, had been entirely forgotten till 
the Genizah finds recovered his name from oblivion. Hence 
it resulted that some references to his father Hushiel by 
contemporaries, as R. Nissim and Samuel ibn Nagdela 
(cp. above, p. 167), were taken to apply to Hushiel, the 
father of Hananel. 

A (recto, col. 1) 

pn )V3 B'fo b)im ann mi i:i[o^] 
kw jd vino: pan 'a [two] 
dti runoa "iti-6 w [pist] 
13D avisb mm d»3b[p v:ai] 
C3"« Dn^y nojn na pips? xnp[o] 5 
inixa pso d:ix3 dho ni^taai cmn jl 
to i>in ^vo poh? k^i isiTa nipcn g. 
iPNTu *6i nny tin tko D'jnini nbrna s 
rmaoi -int* Dipo^> q«m djtik na ia^m 
^ntr* ims noy mi 10C htewv nc 10 
mcHprn D«un inixo mn:pB> 
noi iK>ay DTjrar nDJan rcaa 
ihji dti njHoa it ^npo bin pun 
tnpo nniN nx jiian^ iK3i D"J3n 
rbvvb erneon pjjn dho mbo:r 15 
ctmk D"i) ddin rmaet? nixvci 
ncnpn naa ^tnti" lmxi 1cc ^n-ie»o 

lb5 <&, judge, magistrate. 160 Read ^X*^. 
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a'Din^ inn ;d w*n lyb w 1m ino^ 

mnnnh t*w bipdd nsnnni> i^n 

ann nnp^j d:ik3 r^nriD '3 btt^> 20 

vnr «w »3BD ins wxti: xh 

'3 bwd vre> Tiyi a'JDp 

nabt:^ aa^ k3'b> b'to }n*an 

my t6i nw aipo ^a» mw 

a&m at^i ia a"ne> ' aipcne> n^n 25 

rmm pn nS p ia px ano nba: 

niabpn ta »wd 5>hi Don 

^xde> 'o be6 |[w] amn !>sni 

[n-paoa ^tn u:n]M unv 30 
[rwn pini •» jind imacjoi ir 

(recto, col. 2) 
[new tnpjD nsD btd 1^31 b'jdp 
[py]aw vni DDna inita:i 13 amp 
i&wjv sh dtd ^vr6 wn xh rxc 

BDVJJ3 D'DJNfV DHIN 13^11 B»p3^D 

B^ipm i>tnB»i> Ninn neon naoi 5 

nojan rvaa iD'ann Ninn 

n3DB» moon lniNc irni 13 

ton nbca htsd ann b'djnh 

D^:n to ^von 107 i>"t U'nm nanb 

"injn ;»i a'DD^n td 10 
t6 NcnD pN lawn: i/C i^>x nn 
t6t< ub> t6 »bw an 'on 

107 B. kamma 114 a. 
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new »d "icta btrw bin vi^aa 
w^o »D3 168 NernD i5»bn 15 
n«ia on mutant? [va iiw 
D^yan Dai 
iwtpn p'VB itrxa iwna t6 
nrnoD o^tan i^n moo 
Dipoa.jw n^n iiy xb) rba[i] 20 
bv: ^vo [bb>]sw [ixiTa mnn] 
[ii>na to] 

(verso, col. 1) 

£ ND"PT iTT3Dn ^lD^a .... 

nnsan nonei am nora xan 

N3PDC1 ppnp'D DIB'O 13 pK 

ndjjd 'so km nnsax pn pN 

b»TN «i>[l] "IN1T3 N3i[NT p»s] 5 

psi 109 Wix *b*m im["» b'2p~\ 

nr pas ^y a^ya bin' [;to] 

lwnaty ervsa nr6 iy»*j' dn xbx 

bvsv ]bn ll0 bi irnm nests' nn 

noi taa boats' 171, 'D ntb jnai nro 10 

dni Kin tnto -inx ;na mat? 

ta-Dasn D»iane> -nano 

om'ao cinaiDn on Dovya 

own n^yaS> jn^ p-im r6taa 

DiayiD DN1 Dili»E> "IBDil blD^1 15 

nDasn tpJ? mtrenn nast? 

168 The marks on *j denote that the letter should be deleted. 

169 Gittin 5 8b. 

170 Tos. Ketubot 8, 3, B. Lamma 10, 23 ; B. m. 21 b. 

171 Read HO. 
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nn"w no ita uw *m 
^nib6 imjiji uana it nWa ui> 
ctae'cn jd ud»b* vema -nv 

p-iv dse>di rax |H nmr6 
!>stnn 'ana pniw 
.iasjn 

1,2 Cp. B. k. 69 a and b. 
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